
No. 34998

Canada
and

Argentina

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Argentine
Republic for co-operation in the peaceful uses of nuclear energy (with annexes).
Ottawa, 21 June 1994

Entry into force: 24 July 1996 by notification, in accordance with article XII

Authentic texts: English, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 13 August 1998

Canada
et

Argentine

Accord de cooperation entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R~publique argentine concernant les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl~aire
(avec annexes). Ottawa, 21 juin 1994

Entree en vigueur : 24juillet 1996 par notification, confornment ii l'article XII

Textes authentiques : anglais, franfais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Canada, 13 aoat 1998



Volume 2028, 1-34998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR CO-OPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada (hereinafter referred to as Canada) and the Government of
the Argentine Republic (hereinafter referred to as Argentina), both hereinafter referred to
as the Parties;

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the Parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear en-
ergy;

Recognizing that Canada is a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Moscow and Washington on July
1, 19681 (hereinafter referred to as the "NPT") and, as such, has undertaken not to manu-
facture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices and that
Canada has concluded an agreement with the International Atomic Energy Agency to ac-
cept safeguards 2 on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activi-
ties within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

Recognizing that Argentina is a State party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America 3 and in the Caribbean and, as such, has undertaken to use ex-
clusively for peaceful purposes the nuclear material and facilities which are under its juris-
diction, and party to the Agreement between Argentina and the Federative Republic of
Brazil for the Exclusively Peaceful Use of Nuclear Energy,4 and that Argentina has con-
cluded an agreement with the International Atomic Energy Agency, the Federative Repub-
lic of Brazil and the Brazilian - Argentine Agency for Accounting and Control of Nuclear
Materials 5 to accept safeguards on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nucle-
ar weapons or other nuclear explosive devices,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 8 14 , p. 255.
3. Ibid., vol. 634, p. 281.
4. Ibid., vol. 1664, No. 1-28627.
5. Ibid., vol. 1828, p. 221.
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(a) "The Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in the In-
ternational Atomic Energy Agency document INFCIRC/66 Rev 2 as well as any subse-
quent amendments thereto that are accepted by the Parties;

(b) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for Argentina, the Comision Nacional de Energia Atomica;

(c) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

(d) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

(e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statute of the International Atomic Energy
Agency,1 which is attached as Annex D to this Agreement. Any determination by the Board
of Governors of the International Atomic Energy Agency under Article XX of the Agen-
cy's Statute which amends the list of material considered to be "source material or "special
fissionable material" shall only have effect under this Agreement when the Parties to this
Agreement have informed each other in writing that they accept that determination;

(f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, associ-
ations and other entities, private or governmental, and their respective agents; and

(g) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior to
transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terms of non-
proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of equip-
ment or for the processing of nuclear material or material and (i) includes, but is not limited
to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and tech-
nical and operating manuals; but (ii) excludes data available to the public. The consultation
referred to above shall take due account of the indigenous technological capability of the
recipient Party.

Article II

The co-operation contemplated under this Agreement relates to the use, development
and application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) The supply of information, which includes technology, related to:

(i) Research and development,

(ii) Health, nuclear safety, emergency planning and procedures and environmental pro-
tection,

(iii) Equipment (including the supply of designs, drawings and specifications),

(iv) Uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-
cesses and specifications), and

(v) The transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information;

(b) The supply of nuclear material, material and equipment;

(c) The implementation of projects for research and development as well as for the
design and application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry,
medicine and the generation of electricity;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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(d) Industrial co-operation between persons in Canada and in Argentina;

(e) Technical training including access to and use of equipment related to that training;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists; and

(g) The exploration for and development of uranium resources.

Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under their
respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Party
may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other Party nuclear ma-
terial, material, equipment and technology, on commercial or other terms as may be agreed
by the persons concerned.

3. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Party
may provide persons under the jurisdiction of the other Party with technical training in the
application of nuclear energy for peacefil uses on commercial or other terms as may be
agreed by the persons concerned.

4. The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and spe-
cialists related to activities within the scope of this Agreement.

5. The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the confidentiality of
information, including commercial and industrial secrets, transferred between persons un-
der the jurisdiction of either Party.

6. The Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, collabo-
rate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including (a) ex-
change of information and (b) technical co-operation and training.

7. A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of securing
commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial relations of the
other Party.

8. The cooperation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the
laws, regulations, and policies in force in Canada and Argentina.

Article IV

1. Nuclear material, material, equipment and technology identified in paragraph (i) of
Annex A shall be subject to this Agreement if the Parties have exchanged notifications in
writing prior to the transfer.

2. Items identified in paragraphs (ii), (iii) and (iv) of Annex A shall be subject to this
Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

3. Items other than those covered by paragraph (1) and paragraph (2) of this Article
shall be subject to this Agreement when the Parties have so agreed in writing.



Volume 2028, 1-34998

4. The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish notification
and other administrative procedures in order to implement the provisions of this Article.

Article V

Prior to the transfer of any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement beyond the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party, the
written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the Parties.

Article VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty
(20) percent or more in the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material sub-
ject to this Agreement, written consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to twenty
(20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the implementation
of this provision may be established by the Parties.

Article VII

1. Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or any other nuclear
explosive devices of any kind.

2. The use, development or application of nuclear energy for peaceful purposes shall
not include the development, manufacture, acquisition or testing of any nuclear explosive
devices. The Parties to this Agreement shall not receive or provide assistance in the devel-
opment, manufacture, acquisition, or testing of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

3. With respect to nuclear material within the territory of Canada, the commitment con-
tained in paragraph (1) of this Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement
between Canada and the International Atomic Energy Agency, in connection with the NPT.
However, if for any reason or at any time the International Atomic Energy Agency is not
administering such safeguards within the territory of Canada, Canada shall forthwith enter
into an agreement with Argentina for the establishment of IAEA safeguards or of a safe-
guards system that conforms to the principles and procedures of the Agency's Safeguards
System and provides for the application of safeguards to all items within the territory of
Canada that are subject to this Agreement.

4. With respect to nuclear material within the territory of Argentina, the commitment
contained in paragraph (1) of this Article shall be verified pursuant to the safeguards agree-
ment between Argentina, the Federative Republic of Brazil, the Brazilian-Argentine Agen-
cy for Accounting and Control of Nuclear Materials, and the International Atomic Energy
Agency, in connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America and in the Caribbean. However, if for any reason or at any time the International
Atomic Energy Agency is not administering safeguards within the territory of Argentina,

345
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Argentina shall forthwith enter into an agreement with Canada for the establishment of
IAEA safeguards or of a safeguards system that conforms to the principles and procedures
of the Agency's Safeguards System and provides for the application of safeguards to all
items within the territory of Argentina that are subject to this Agreement.

Article VIII

1. Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) It is determined that it is no longer either usable or practicably recoverable for pro-
cessing into a form usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards referred to in Article VII of this Agreement. Both Parties shall accept a
determination made by the International Atomic Energy Agency in accordance with the
provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement to which
the Agency is a party;

(b) It has been transferred from the territory of the recipient Party in accordance with
the provisions of Article V of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the Parties.

2. Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

(a) Transferred from the territory of the recipient Party in accordance with the provi-
sions of Article V of this Agreement; or

(b) Otherwise agreed between the Parties.

3. Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the Parties.

Article IX

1. Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed threat
prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material subject
to this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical protection as set out
in Annex E to this Agreement.

2. The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters related to
the physical protection of nuclear material, material, equipment and technology subject to
this Agreement including those concerning physical protection during international trans-
portation.

Article X

1. The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the ef-
fective fulfilment of the obligations of this Agreement. The International Atomic Energy
Agency may be invited to participate in such consultations upon the request of both Parties.

2. The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
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ally or at any other time at the request of either authority. Such consultations may take the
form of an exchange of correspondence.

3. Each Party shall, upon request, inform the other Party of the conclusions of the most
recent report by the International Atomic Energy Agency on the Agency's verification ac-
tivities in its territory relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three
arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, not a national of either Party, who shall be the Chairman. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, the oth-
er Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties the third arbitrator
has not been elected, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the third arbitrator. If the President of the International Court of Justice
is a national of either Party or is prevented from discharging the said functions, the Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a
national of either Party or is prevented from discharging the said functions, the Member of
the International Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Party,
shall be invited to make the necessary appointments. A majority of the members of the ar-
bitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote
of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tri-
bunal. The decisions of the tribunal shall be binding on both Parties and shall be imple-
mented by them. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis
as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII

1. Each Party shall inform the other Party by an Exchange of Notes when it has com-
plied with its relevant constitutional and legal requirements for entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of such Exchange
of Notes.

2. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.
Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the provisions
of paragraph (1) of this Article.

3. This Agreement shall remain in force for a period of thirty (30) years. If neither Party
has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for addi-
tional periods of ten (10) years each unless, at least six (6) months before the expiration of
any such additional period, a Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.
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4. Notwithstanding termination of this Agreement, the obligations contained in Article
III, paragraph (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement shall
remain in force until otherwise agreed by the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

Done at Ottawa, this 21st day of June, 1994, in duplicate, in the English, French and
Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRE OUELLET

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY
SUBJECT TO THE AGREEMENT

(i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the Par-
ties, directly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultation
with the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above. The consultation referred to above shall take due account of
the indigenous technological capability of the recipient Party.

Without restricting the generality of the foregoing equipment that satisfies all three of
the following criteria:

(a) That is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

(b) That is so designated by the recipient Party or the supplier Party after consultation
with the recipient Party; and

(c) The first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
recipient Party within 20 years from the date of the first operation of the equipment referred
to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

(1) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

(2) Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nu-
clear reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

(3) Reactor internals: Support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

(4) Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment espe-
cially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fueling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

(5) Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above. This item includes, in
addition to the neutron absorbing part, the support or suspension structures therefor if sup-
plied separately.

(6) Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to con-
tain fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at
an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

(8) Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (1) above.

(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.
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A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. In the present
state of technology, only two items of equipment are considered to fall within the meaning
of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor":

(a) Irradiated fuel element chopping machines: Remotely operated equipment espe-
cially designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements and equipment especially designed or
prepared therefor:

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes:

(a) The equipment which normally comes into direct contact with, or directly process-
es, or controls, the production flow of nuclear material, or

(b) The equipment which seals the nuclear material within the cladding, and

(c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-
tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

(11) Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes [of] uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially
designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers

Gaseous diffuser housings

Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6

Jet nozzle separation units

Vortex separation units

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

Special compressor seals for such compressors.

(12) Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment specially
designed for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any significant frac-
tion of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX C

NON-NUCLEAR MATERIALS FOR REACTORS

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-
mum enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these
isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238
occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall
as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between send-
er, recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cat-
egory II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE CONCER-
NANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'tNERGIE NUCLEAIRE

Le Gouvernement du Canada (ci-apr6s d6nonm le Canada) et le Gouvemement de
la R6publique argentine (ci-apr~s d6nomm6 'Argentine), l'un et l'autre ci-apr~s d6nomm6s
les Parties,

D6sirant renforcer les liens d'amiti6 entre les Parties,

Conscients des avantages d'une coop6ration efficace dans les utilisations pacifiques de
l'nergie nucl6aire,

Reconnaissant que le Canada est un Etat non dot6 de r'arme nucl6aire partie au Trait6
sur la non--prolif6ration des armes nucidaires fait i Londres, Moscou et Washington
le ler juillet 19681 (ci-apr~s d6nomm6 "le TNP"), qu'il s'est A ce titre engag6 i ne fabriquer
ni acqu~rir de quelque autre mani~re des armes nuclkaires ou autres dispositifs nucl6aires
explosifs, qu'il a conclu un accord avec 'Agence internationale de '6nergie atomique par
lequel il accepte des garanties2 sur toutes les mati~res brutes ou tous produits fissiles sp6-
ciaux servant i toutes activit6s nuclkaires pacifiques men6es sur son territoire, sous sa ju-
ridiction ou men6es ailleurs sous son contr6le, i la seule fm de v6rifier que lesdits produits
et matires ne sont pas utilis6s pour la production d'armes nuclkaires ou autres dispositifs
nucl6aires explosifs,

Reconnaissant que l'Argentine est un ttat partie au Traiti visant l'interdiction des
armes nuclkaires en Am6rique latine3 et dans les Antilles et que, i ce titre, elle s'est engag6e
i n'utiliser qu'i des fins pacifiques les mati6res et installations nucl6aires qui rel~vent de sa
juridiction, et que l'Argentine est partie A l'Accord entre 'Argentine et la R6publique
f6d6rative du Br6sil concemant l'utilisation exclusivement pacifique de '6nergie nucl6aire4

et qu'elle a conclu un accord avec 'Agence internationale de '6nergie atomique, la R6pub-
lique f6darative du Br6sil et 'Agence Br6sil-Argentine de comptabilit6 et de contr6le des
mati~res nucl6aires 5 par lequel elle accepte des garanties sur toutes les mati~res brutes ou
tous produits fissiles sp6ciaux servant A toutes activit6s nucl6aires pacifiques men6es sur
son territoire, sous sa juridiction ou men6es ailleurs sous son contr6le, i la seule fim de v~ri-
fier que lesdits produits et mati~res ne sont pas utilis6s pour la production d'armes nu-
cl6aires ou autres dispositifs nuclkaires explosifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 814, p. 255.
3. Ibid., vol. 634, p. 281.
4. Ibid., vol. 1664, no 1-28627.
5. Ibid., vol. 1828, p. 221.
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(a) L'expression "syst~me de garanties de l'Agence" d6signe le syst~me de garanties
dont fait 6tat le document INFCIRC/66 Rev. 2 de l'Agence internationale de lNnergie atom-
ique, ainsi que toutes les modifications ult~ieures a celui-ci accept6es par les Parties;

(b) L'expression "autorit6 gouvernementale comptente" d6signe, pour le Canada, la
Commission de contr6le de rNnergie atomique, et, pour 'Argentine, la Comision Nacional
de Energia Atomica;

(c) Le terme "6quipement" d6signe tout 616ment de l'Nquipement 6tabli dans l'Annexe
B du pr6sent Accord;

(d) Le terme "mati~res" d6signe toute mati~re 6num6r6e dans i'Annexe C du pr6sent
Accord;

(e) L'expression "mati~res nucl6aires" d6signe toute matire brute ou tout produit fis-
sile sp6cial tels que d6finis i l'Article XX du Statut de l'Agence internationale de rHnergie
atomique1 , qui forme 'Annexe D du pr6sent Accord. Toute d6signation du Conseil des gou-
vemeurs de r'Agence internationale de l'nergie atomique, aux termes de 'Article XX du
Statut de l'Agence, visant i modifier la liste des mati~res consid~r~es comme 6tant des
"mati~res brutes" ou des "produits fissiles sp6ciaux" ne prend effet dans le cadre du pr6sent
Accord que lorsque chacune des deux Parties au pr6sent Accord informe 'autre, par 6crit,
qu'elle accepte cette d6signation;

(f) Le terme "personnes" d~signe des particuliers, des firmes, des corporations, des
compagnies, des soci~t~s en nom collectif, des associations et d'autres entit6s privies ou
gouvernementales, ainsi que leurs repr~sentants respectifs; et

(g) Le terme "technologie" d6signe les donn~es techniques que la Partie c6dante a
d~sign~es avant le transfert effectif et apr~s consultations avec la Partie prenante comme
touchant la non-proliferation et comme 6tant importantes pour la conception, la produc-
tion, 'exploitation ou rentretien de l'quipement ou pour le traitement des mati~res nu-
claires ou des matires, ce qui (i) inclut, i titre non limitatif, les dessins techniques, les
n~gatifs et les 6preuves photographiques, les enregistrements, les donn~es descriptives ain-
si que les ouvrages techniques et les manuels d'exploitation, mais (ii) exclut les donn~es ac-
cessibles au public. Les consultations susvis~es tiennent dfiment compte de la capacit6
technologique nationale de la Partie prenante.

Article II

La cooperation pr~vue par le present Accord vise l'utilisation, le d6veloppement et
rapplication de l'nergie nucl~aire A des fins pacifiques et peut comprendre notamment :

(a) La communication de renseignements, y compris la technologie, en ce qui
concerne :

(i) La recherche et le d~veloppement,

(ii) La sant6, la s~curit6 nucl~aire, la planification et les procedures d'urgence, ainsi que
la protection de l'environnement,

(iii) L'6quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de specifica-
tions),

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276, p. 3.
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(iv) L'utilisation des mati~res nucl6aires, des mati~res et de l'quipement (y compris
les proc6d6s de fabrication et les sp6cifications) , et

(v) Le transfert des droits de brevet et autres droits exclusifs aff6rents a ces renseigne-
ments;

(b) La fourniture de mati~res nucl6aires, de matires et d'6quipement;

(c) La mise en oeuvre de projets de recherche et de d6veloppement ainsi que de projets
visant la conception et l'application de '6nergie nucl6aire aux fins de son utilisation dans
des domaines tels que r'agriculture, l'industrie, la m6decine et la production d'61ectricit6;

(d) La coop6ration industrielle entre personnes au Canada et en Argentine;
(e) La formation technique ainsi que l'acc~s i H'quipement et son utilisation connexe;
(f) La prestation d'assistance et de services techniques, y compris les 6changes d'ex-

perts et de sp6cialistes; et

(g) La prospection et la mise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1. Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre des personnes sous leurju-
ridiction respective dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des personnes sous la juridiction
de lune des Parties peuvent fournir a des personnes sous la juridiction de rautre Partie, ou
en recevoir, des matires nuckaires, des mati~res, de rHquipenent et de la technologie, aux
conditions commerciales ou i telles autres conditions dont peuvent convenir les personnes
concern6es.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des personnes sous la juridiction
de l'une des Parties peuvent dispenser i des personnes sous la juridiction de l'autre Partie
une formation technique pour ce qui concerne rapplication de '6nergie nucl6aire A des fims
pacifiques, aux conditions commerciales ou a telles autres conditions dont peuvent conve-
nir les personnes concern6es.

4. Les Parties s'efforceront de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de sp6-
cialistes dans le cadre des activit6s men6es en vertu du pr6sent Accord.

5. Les Parties prennent toutes les pr6cautions n6cessaires pour pr6server le caractbre
confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux et industriels, trans-
f6r6s entre des personnes sous la juridiction de l'une ou l'autre des Parties.

6. Les Parties peuvent, sous r6serve de modalit6s devant tre d6terminees conjomite-
ment, collaborer au niveau de la s6curit6 et de la r6glementation de la production d'6nergie
nucl6aire, y compris en ce qui concerne a) l'change de renseignements et b) la coop6ration
et la formation techniques.

7. Ni l'une ni l'autre des Parties ne doit se servir des dispositions du pr6sent Accord aux
fins de s'assurer un avantage commercial ou d'intervenir dans les relations commerciales de
l'autre Partie.

8. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord s'effectue en conformit6 avec les lois,
r~glements, et politiques en vigueur au Canada et en Argentine.
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Article IV

1. Les mati~res nucl~aires, les mati~res, l'quipement et la technologie d~crits au para-
graphe (i) de rAnnexe A sont assujettis au present Accord si les Parties ont proc~d6 A un
6change de notifications 6crites avant le transfert.

2. Les 6lments d~crits aux paragraphes (ii), (iii) et (iv) de l'Annexe A sont assujettis
au present Accord, i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

3. Les 6lments autres que ceux vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present Article sont
assujettis au present Accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

4. Les autorit~s gouvernementales compttentes des deux Parties tablissent des proc&
dures de notification et autres procedures administratives pour l'ex~cution des dispositions
du present Article.

Article V

Les mati~res nucl~aires, les mati~res, l'quipement et la technologie assujettis au
present Accord ne sont transforms au deli de la juridiction de l'une des Parties au present
Accord i une tierce partie qu'avec l'assentiment pr~alable de l'autre Partie donn6 par 6crit.
Les Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la pr~sente dis-
position.

Article VI

'Les mati~res nucl~aires assujetties au present Accord ne sont enrichies en isotope U

235 dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou retraittes qu'avec l'assentiment
prtalable des deux Parties donn6 par 6crit. Ledit assentiment doit prtciser les conditions de-
vant rtgir rentreposage et l'utilisation du plutonium ou de l'uranium enrichi A vingt (20)
pour cent ou plus. Les Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter 'application
de la prtsente disposition.

Article VII

1. Les mati~res nucl~aires, les mati~res, l'6quipement et la technologie assujettis au
present Accord ne sont pas utilis~s aux fins de fabriquer ou d'acqu6rir de quelque autre
mani~re des armes nucl~aires ou autres dispositifs nucl~aires explosifs.

2. L'utilisation, le dveloppement ou l'application de l'nergie nucl~aire A des fins pac-
ifiques excluent le dveloppement, la fabrication, l'acquisition et l'essai de dispositifs nu-
cl~aires explosifs. Les Parties au present Accord ne regoivent ni napportent aucune aide
pour ce qui conceme le daveloppement, la fabrication, lacquisition et 'essai d'armes nu-
claires ou d'autres dispositifs nucl~aires explosifs.

3. En ce qui conceme les matires nucl~aires sur le territoire du Canada, l'ex~cution de
l'engagement contract6 aux termes du paragraphe 1 du present Article est v~rifi~e con-
form~ment A laccord de garanties conclu entre le Canada et rAgence intemationale de
l'nergie atomique, en rapport avec le TNP. Toutefois, si pour une raison quelconque ou a
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un moment quelconque, l'Agence internationale de l'nergie atomique n'administre pas les-
dites garanties sur le territoire du Canada, le Canada doit conclure imm6diatement avec
'Argentine un accord visant la mise en place de telles garanties ou d'un syst6me de garan-

ties conforme aux principes et proc6dures du syst6me de garanties de I'AIEA et pr6voyant
rapplication de garanties i tous les 616ments qui, sur le territoire du Canada, sont assujettis
au pr6sent Accord.

4. En ce qui concerne les matires nucl6aires sur le territoire de 'Argentine, l'ex6cution
de l'engagement contract6 aux termes du paragraphe 1 du pr6sent Article est v6rifi6e con-
form6ment i l'accord de garanties conclu entre l'Argentine, la R6publique f6d6rative du
[Br6sil, l'Agence Br6sil-Argentine de comptabilit6 et del contr6le des mati~res nucl6aires
et l'Agence internationale de '6nergie atomique en rapport avec le Trait6 visant rinterdic-
tion des armes nucl6aires en Am6rique latine et dans les Antilles. Toutefois, si pour une rai-
son quelconque ou A un moment quelconque, rAgence internationale de lNnergie atomique
n'administre pas lesdites garanties sur le territoire de l'Argentine, 'Argentine doit conclure
inm6diatement avec le Canada un accord visant la mise en place de telles garanties ou d'un
syst~me de garanties conforme aux principes et proc6dures du syst6me de garanties de
'AIEA et pr6voyant l'application de garanties A tous les 616ments qui, sur le territoire de
'Argentine, sont assujettis au pr6sent Accord.

Article VIII

1. Les mati&es nuclkaires restent assujetties au pr6sent Accord:

(a) Jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont pra-
tiquement plus r6cup6rables pour 8tre trait6es sous une forme utilisable pour toute activit6
nuclkaire pertinente du point de vue des garanties mentionn6es A 'Article VII du pr6sent
Accord. Les deux Parties s'engagent i accepter la d6signation faite par l'Agence internatio-
nale de '6nergie atomique en conformit6 avec les dispositions sur la lev6e des garanties
contenues dans l'accord de garanties applicable auquel I'AIEA est partie;

(b) Jusqu'A ce qu'elles aient 6t6 transf6r6es hors du territoire de la Partie prenante en
conformit6 avec les dispositions de l'Article V du pr6sent Accord; ou

(c) Jusqu'A ce que les Parties en conviennent autrement.

2. Les mati6res et rNquipement restent assujettis au pr6sent Accord:
(a) Jusqu'i ce qu'ils aient 6t6 transf6r6s hors du territoire de la Partie prenante en con-

formit6 avec les dispositions de l'Article V du pr6sent Accord; ou

(b) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.
3. La technologie reste assujettie au pr6sent Accord jusqu'A ce que les Parties en con-

viennent autrement.

Article IX

1. Chaque Partie prend toutes les mesures n6cessaires, proportionn6es i la menace
6valu6e de temps A autre, afin d'assurer la protection physique des mati6res nucl6aires as-
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sujetties au pr6sent Accord, et applique i tout le moins les niveaux de protection physique
6tablis A 'Annexe E du pr6sent Accord.

2. Les Parties se consultent i la demande de l'une des Parties au sujet de questions li6es
i la protection physique des mati~res nucl6aires, des mati~res, de l'6quipement et de la tech-
nologie assujettis au pr6sent Accord, y compris la protection physique lors du transport in-
ternational.

Article X

1. Les Parties se consultent i tout moment A la demande de l'une des Parties pour as-
surer l'ex~cution efficace des obligations d~coulant du present Accord.. L'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique peut Etre invit~e it participer it ces consultations i la demande
des deux Parties.

2. Les autorit~s gouvernementales comptentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter l'ex~cution efficace du present Accord et se consultent annuellement
ou A tout autre moment A la demande de l'une d'entre elles. Ces consultations peuvent pren-
dre la forme d'un 6change de correspondance.

3. Chaque Partie informe l'autre Partie, sur demande, des conclusions du rapport le plus
recent 6tabli par l'Agence internationale de l'nergie atomique au sujet des activitts de v~ri-
fication de l'Agence sur le territoire de ladite Partie en ce qui concerne les mati6res nu-
cl~aires assujetties au present Accord.

Article XI

Tout diff~rend relatif i l'interpr~tation ou i 'application du present Accord qui n'est
pas r~gl par voie de n~gociations ou de toute autre manitre convenue par les Parties est
soumis, i la demande de l'une des Parties, i un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbi-
tres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en 6lisent un
troisi~me, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties; ce troisiime arbitre est le Presi-
dent du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas dasign6 un arbitre, l'autre Partie au diff6rend peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui n'a pas dasign6
d'arbitre. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination d'arbitres
pour les deux Parties, le troisi~me arbitre n'a pas W 61u, l'une des Parties peut demander au
President de la Cour intemationale de Justice de nommer le troisi me arbitre. Si le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contracta-
ntes ou s'il est emp8ch6 de s'acquitter desdites fonctions, le Vice-president est alors invit6
it proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-president est un ressortissant de l'une
des Parties ou s'il est empch de s'acquitter desdites fonctions, le membre de la Cour in-
temationale de Justice le plus ancien apr~s lui, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Par-
ties, est alors invit6 i proc~der aux nominations n~cessaires. Le quorum est constitu6 par la
majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les dacisions sont prises par vote ma-
joritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La procedure arbitrale est 6tablie par
le tribunal. Les dacisions du tribunal lient les deux Parties et sont ex~cut~es par elles. La
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r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la
Cour mternationale de Justice.

Article XII

1. Chaque Partie informe 1'autre Partie par Note qu'elle a respect6 les prescriptions
constitutionnelles et juridiques requises pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Le
pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demire des Notes.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 en tout temps avec l'assentiment 6crit des Par-
ties. Toute modification au pr6sent Accord entre en vigueur selon les dispositions du para-
graphe I du pr6sent Article.

3. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de trente (30) ans. Si aucune
des Parties n'a notifi6 f l'autre, au moins six (6) mois avant l'expiration de cette p6riode, son
intention de le d6noncer, le pr6sent Accord reste en vigueur pour des p6riodes addition-
nelles de dix (10) ans chacune, i moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre, au moins
six (6) mois avant l'expiration de la p6riode alors en cours, son intention de d6noncer l'Ac-
cord.

4. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, les obligations contenues au para-
graphe 5 de l'Article III et aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du pr6sent Accord
restent en vigueur jusqu'6 ce que les Parties en conviennent autrement.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Ottawa, ce 21 6me jour de juin 1994, en deux exemplaires, en langues frangaise,
anglaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

ANDRIt OUELLET

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDo Di TELLA
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ANNEXE A

MATIERES NUCLEAIRES, MATIERES, EQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE
ASSUJETTIS A L'ACCORD

(i) Les mati~res nucl6aires, les mati~res, rHquipement et la technologie transf&6rs entre
les Parties, directement ou par l'entremise de tierces parties;

(ii) Les mati~res et les mati~res nucl6aires qui sont produites ou trait6es A partir ou
'aide de tout 6quipement assujetti au pr6sent Accord;

(iii) Les matifres nuclkaires qui sont produites ou trait6es a partir ou A raide de toute
mati~re nuclkaire ou mati~re assujettie au pr6sent Accord;

(iv) L'6quipement que la Partie prenante, ou la Partie c6dante apr~s consultations avec
la Partie prenante, a d6sign6 comme conqu, construit ou exploit6 a partir ou a l'aide de la
technologie mentionn6e ci-dessus, ou des donn~es techniques obtenues grice A l'quipe-
ment mentionn6 ci-dessufs. Les consultations susvis6es tiennent dfiment compte de la ca-
pacit6 technologique de laPartie prenante.

Sans restreindre le caract~re g6n6ral de ce qui pr6c~de, l'quipement qui r6pond A la
fois aux trois crit~res suivants :

(a) Qui est du mme type que l'quipement mentionn6 en i) ci-dessus (c'est-a-dire
dont les proc6d&s de conception, de construction ou d'exploitation sont fond6s essentielle-
ment sur les mmes proc6d6s physiques ou chimiques ou sur des proc6d6s analogues, com-
me convenu par 6crit entre les Parties pr~alablement au transfert de l'6quipement vis6 en i));

(b) Qui est ainsi d6sign6 par la Partie prenante ou par la Partie c6dante apr~s consulta-
tions avec la Partie prenante; et

(c) Qui est mis en service pour la premiere fois A un endroit soumis A la juridiction de
la Partie prenante dans les 20 ann6es qui suivent la date de mise en service initiale de
'6quipement vis6 a l'alin6a a).
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ANNEXE B

tQUIPEMENT

(1) R~acteurs nuclkaires pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une reaction de
fission en chaine auto-entretenue contr6le, exception faite des r~acteurs de puissance
nulle, ces derniers 6tant d~finis comme des r6acteurs dont la production maximale pr~vue
de plutonium ne d~passe pas 100 grammes par an.

Un "r~acteur nucl~aire" comporte essentiellement les pieces se trouvant i l'intrieur de
la cuve du r~acteur ou fix~es directement sur cette cuve, l'6quipement qui contr6le le niveau
de la puissance dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide
caloporteur primaire du coeur du r~acteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou per-
mettent son r~glage.

I1 n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon i produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup~rieure i 100
grammes par an. Les r~acteurs congus pour un fonctionnement entretenu i des niveaux de
puissance 6lev~s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas con-
sid&6rs comme 6tant des "r~acteurs de puissance nulle".

(2) Cuves de pression pour r~acteurs : Cuves m~talliques, sous forme ' unites com-
plates ou d'importants 6lments pr~fabriqu~s, qui sont spcialement conques ou pr~par~es
pour contenir le coeur d'un r~acteur nuclaire au sens donn6 i ce mot sous 1) ci-dessus, et
qui sont capables de resister A la pression de regime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r~acteur est un 6lment pr~fabriqu6
important d'une telle cuve.

(3) L'am~nagement interne d'un r~acteur : Colonnes et plaques de support du coeur et
d'autres pieces contenues dans la cuve, tubes-guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d~flecteurs, plaques i grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

(4) Machines pour le chargement et le d~chargement du combustible nucl~aire : Mat&
riel de manutention sp~cialement conqu ou pr~par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r~acteur nuclkaire, au sens donn6 i ce mot sous 1) ci-dessus, et qui peut 8tre utilis6
en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn~s de mise en
place ou d'alignement pour permettre de proc6der i des operations complexes de charge-
ment A l'arret, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer
le combustible directement ou d'y acceder.

(5) Barres de commande pour r~acteurs : Barres sp~cialement conques ou pr~par~es
pour le r~glage de la vitesse de reaction dans un r~acteur nucl~aire au sens donn6 i ce mot
sous 1) ci-dessus. Ces pieces comportent, outre 'absorbeur de neutrons, les dispositifs de
support ou de suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s~par~ment.

(6) Tubes de force pour r~acteurs : Tubes sp~cialement congus ou prepares pour con-
tenir les 6lments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6

ce mot sous 1) ci-dessus, i des pressions de regime sup~ieures i 50 atmospheres.
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(7) Tubes en zirconium : Zirconium m6tallique et alliages i base de zirconium, sous
forme de tubes 6u d'assemblages de tubes en quantit6s sup6rieures A 500 kg par an, sp6-
cialement congus ou pr6par6s pour etre utilis6s dans un r6acteur au sens donn6 i ce mot
sous 1) ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf6rieur i 1/500 parts
en poids.

(8) Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes sp6cialement conques ou
pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r6acteurs nucl6aires au sens
donn6 A ce mot sous 1) ci-dessus.

(9) Usines de retraitement d'616ments combustibles irradi6s, et 6quipement sp6ciale-
ment conqu ou pr6par6 A cette fin:

L'expression "usine de retraitement d'616ments combustibles irradi6s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent A le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de matinres nu-
cl6aires et de produits de fission pendant le traitement. On considare qu'en l'6tat actuel de
la technologie, l'expression "et 6quipement sp6cialement conqu ou pr6par6 i cette fin" ne
s'applique qu'aux deux 616ments suivants de l'quipement :

(a) Machines A couper les 616ments combustibles irradi6s : dispositifs t616command6s
sp6cialement congus ou pr6par6s pour 8tre utilis6s dans une usine de retraitement au sens
donn6 A ce terme ci-dessus, et destin6s i couper, hacher ou cisailler des assemblages, fais-
ceaux ou barres de combustible nucl6aire irradi6; et

(b) R6cipients i g6om6trie anti-criticit6 (de petit diamftre, annulaires ou plats) sp6cial-
ement congus ou pr6par6s en vue d'Etre utilis6s dans une usine de retraitement au sens don-
n6 i ce terme ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, capables de
r6sister A des liquides fortement corrosifs de haute temp6rature et dont le chargement et
l'entretien peuvent se faire A distance.

(10) Usines de fabrication d'616ments combustibles et 6quipement sp6cialement conqu
ou pr~par6 A cette fin :

L'expression "usine de fabrication d'616ments combustibles" englobe:

(a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de matinres nu-
cl6aires, le traite directement ou en assure le r6glage, ou

(b) L'6quipement qui assure le scellage des mati~res nuckaires A l'int6rieur de la gaine;
et

(c) Le jeu complet d'articles destin6s aux op6rations susmentionn6es ainsi que divers
articles servant A l'une quelconque des op6rations susmentionn6es ainsi qu'A d'autres op6ra-
tions de fabrication de combustible, notamment A la v6rification de l'int6grit6 du gainage
ou de son ktanch6it6, et i la finition du combustible scell6.

(11) tquipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou pr6par6
pour la s6paration des isotopes de l'uranium:

L'expression "6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou
pr6par6 pour la s6paration des isotopes de ruranium" englobe chacun des principaux 616-
ments de '6quipement sp6cialement conqu ou pr6par6 pour les op6rations de s6paration.
Ces 616ments comprennent :
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-- Barri~res de diffuseurs gazeux

-- Caisses de diffuseurs gazeux

-- Assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant A la corrosion par l'UF 6

-- Groupes de s6paration au moyen de tuy~res (jet nozzle)

-- Groupes de s6paration par vortex

-- Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant i la corrosion par l'UF 6

-- Dispositifs d'6tanch6it6 sp6ciaux pour ces compresseurs.

(12) Usines de production d'eau lourde :

Une "usine de production d'eau lourde" inclut l'usine et l'quipement sp6cialement
conqu pour l'enrichissement du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de meme que
toute part significative de l'outillage qui est essentielle au fonctionnement de l'usine.

(13) Tous composants majeurs ou composants des articles 6numfr6s de 1) A 12) ci-des-
SUS.
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ANNEXE C

MATItRES NON NUCLtAIRES POUR REACTEURS

(1) Deut6riumn et eau lourde : Le deut6riun et tout compos6 du deut6rium dans lequel
le rapport deut6rium/hydrog~ne exc~de 1/5000, destin6s A etre utilis6s dans un r6acteur nu-
cl6aire tel qu'il est d6fini au paragraphe 1) de l'Annexe B, en quantit6s exc6dant 200 kg
d'atomes de deut6rium au cours de toute p6riode de 12 mois.

(2) Graphite de qualit6 nuc1kaire : Graphite d'une puret6 sup6rieure i 5 parties par mil-
lion d'6quivalent de bore et d'une densit6 sup6rieure i 1,50 gramme par centimetre cube, en
quantit6s exc6dant 30 tonnes m6triques pendant toute p6riode de 12 mois.
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ANNEXE D

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

Definitions

Aux fins du present Statut :

(1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233; l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs designera de temps
A autre. Toutefois, le terme "produit fissile special" ne s'applique pas aux matieres brutes.

(2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre l'uranium contenant
soit de r'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit superieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans luranium naturel.

(3) Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le melange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inferieure A la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionnees ci-dessus sous forme de metal, d'alliage, de com-
poses chimiques ou de concentres; toute autre matire contenant une ou plusieurs des mat-
ieres mentionnees ci-dessus i des concentrations que le Conseil des gouvemeurs fixera de
temps i autre; et telles autres matieres que le Conseil des gouverneurs designera de temps
A autre.
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ANNEXE E

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE CONVENUS

Les niveaux de protection physique convenus que les autoritrs gouvernementales com-
prtentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des matibres
6numrres dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les caractristiques de protec-
tion suivantes:

Cat~gorie III

Utilisation et entreposage A l'intrrieur d'une zone dont l'acc~s est contr6l&.

Transport avec des precautions sprciales comprenant des arrangements prealables en-
tre l'exprditeur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord prralable entre les Etats, prrcisant l'heure, le lieu et les procedures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie II

Utilisation et entreposage i l'intrrieur d'une zone protrgre dont l'acc~s est contr6l,
c'est-i-dire une zone placre sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques et entourre d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entre sur-
veillrs de manire adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des precautions sprciales comprenant des arrangements prralables en-
tre 'exprditeur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord prralable entre les ttats, prrcisant l'heure, le lieu et les procedures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat gorie I

Les matinres entrant dans cette catrgorie seront protrgres contre toute utilisation non
autorisre par des syst~mes extrmement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protrgre, c'est-i-dire une zone pro-
trgre telle qu'elle est drfmie pour la catrgorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est lim-
it6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prrsentaient toutes garanties en matire de
srcurit6, et qui est placre sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention approprires. Les mesures sprcifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la detection et la prevention de toute attaque, de toute prnrtration non
autorisre ou de tout enlvement de mati~res non autorise.

Transport avec des precautions sprciales telles qu'elles sont drfmies ci-dessus pour le
transport des matinres des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
adrquates.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACERDO KRE Ri OOEIRNO DR CAN=l.A V Ri OUTRRMO DR LA

REPUBLXCA ARGENTINA PARK LA CMOPERACION RN LOS UBOR

PACXINCOS DR LA RWRROXA NUCLEAR

El Gobierno de Canadd (en adelante denominado CanadA),

y el Gobierno do la Repdblica Argentina (en adelante

denominado la Argentina) ambos denominados en adelante las

Partes;

DEBEANDO fortalecer las relaciones de amistad que

existen entre las Partes;

CONSCIENTR de las ventajas de la cooperaci6n efectiva

en los usos pacificos do la energla nuclear;

RECONOCIEXDO quo Canad& es un Estado no poseedor de

armas nucleares parte en el Tratado sobre la No

Proliferaci6n de las Armas Nucleares celebrado en Londres,

Moscd y Washington el 10 de Julio de 1968 (en adelante

denominado el "TNP")y, como tal, se ha comprometido a no

fabricar ni, de modo alguno, adquirir armas nucleares u

otros dispositivos nucleares explosivos, y que Canadl ha

celebrado un Acuerdo con el Organismo khternacional de

Energla At6mica para aceptar salvaguardias sobre todo el

material b~sico o fisionable especial en todas las

actividades nucleares pacificas dentro de su territorio,

bajo su jurisdicci6n o llevadas a cabo baJo su control en

cualquier lugar, con el exclusivo prop6sito de verificar que
dicho material no se desvie hacia armas nucleares u otros

dispositivos nucleares explosivos;

RECONOCIENDO que la Argentina es un Estado parts en el

Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la

Am6rica Latina y el Caribe y, como tal, se ha comprometido a

usar con fines exclusivamente pacificos el material nuclear

y las instalaciones que estAn baJo su jurisdicci6n, y

tambin es parte en el Acuerdo entre la Argentina y la

Replblica Federativa del Brasil para el Uso Exclusivamente

Pacifico de la Energla Nuclear y quo la Argentina ha

celebrado un Acuerdo con el Organismo Internacional do
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Energla At6mica, la RepOblica Federative del Braail y la

Agencia Brasilefio-Argentina de Contabilidad y Control do

Materiales Nucleares para aceptar salvaguardias sobre todo

el material bhsico o fisionable especial en todas las

actividades nucleares pacificas dentro de su territorio,

bajo su jurisdicci6n o realizadas bajo su control en

cualquier lugar, con el prop6sito exclusivo de verificar qua

dicho material no se desvIe hacia armas nucleares u otros

dispositivos nucleares explosivos;

N1 ACORDADO LO SIGUIUWTRI

ARTXCULO I

A los fines del presente Acuerdo:

(a) "El Sistema de Salvaguardias del Organismo' so refiere

al sistema de salvaguardias establecido en el documento

INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo Internacional de Energla

Atdmica asi como a todas las subsiguientes

modificaciones al mismo aceptadas por las Partes;

(b) "Autoridad gubernamental pertinente" se refiere para

CanadA, a la Comisi6n de Control de Energla At6mica y

para la Argentina, a la Comisi6n Nacional de Energla
At6mica f;

(c) "Equipo se refiere a todo equipo enumerado en el Anexo

B del presente Acuerdo;

(d) '$Material" se refiere a todo material enumerado en el

Anexo C del presente Acuerdo;

(e) "Material nuclear" se refiere a todo material bAsico o

todo material fisionable especial conforme a la

definici6n de estos t6rminos en el Articulo XX del

Estatuto del Organismo Internaclonal do Energla At6mica

qua se adjunta como Anexo D al presente Acuerdo. Toda

determinaci6n tomada por la Junta do Gobernadores del

Organismo Internacional do Energla At6mica on virtud

del Articulo XX del Estatuto del Organismo que modifica

la lista de material considerado "material bhsico" o

"material fisionable especial" tendrA efecto en *1



Volume 2028, 1-34998

marco del presents Acuerdo unicamente cuando law Partes

en este Acuerdo se hayan notificado mutuamente por

escrito do In aceptac16n do esa deterninaci6n;

(f) "Personas" so refliere a individuocs, firmas, sociedad

an6nima, sociedad, sociedad por parts do inter6s,

asociaciones y demhs entidades, ya sean privadas o

gubernamentales, y sun respectivos agentes; y

(g) "Tecnologla" se refiere a los datos t6cnicos quo la

Parts proveedora ha designado, antes do la

transferencia y despu6s do la consults con la Parte

receptora, como relevantes en func16n de la no

proliferaci6n e importantes para el disefo, producci6n,

operaci6n o mantenimiento de equipo o para el

procesamiento de material nuclear o material e (i)

incluye, pero no so limits a, pianos t6cnicos,

negativos fotoqrhficos e impresiones, grabaciones,

datos do diseio y manuales t6cnicos y de operaci6n;

pero (ii) excluye los datos disponibles para el

p~blico. La consulta antes mencionada tomarA

debidamente en cuenta la capacidad tec ol61gica propia

de la Parte receptora.

ARTXCULOG XX

La cooperaci6n contemplada en el presente Acuerdo se reflere

a la utilizaci6n, desarrollo y aplicaci6n de is energla

nuclear con fines pacificos y podr& incluir, jiter a Ji a:

(a) el suminlstro de informaci6n, que incluye tecnologqa,

relativa a:

(i) investigaci6n y desarrollo,

(ii) salud, seguridad nuclear, planificaci6n y

procedimientos de emergencia y protecci6n

ambiental,

(iii) equipo (incluyendo la provisi6n do diseflos,

pianos y cificaciones),
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(iv) utilizacion do material nuclear, material y
equipo (incluyendo procesos y especif icaciones

do fabricaci6n), y

(v) la transferencia de patentes y otros derechos do

propiedad quo ataften a dicha informaci6n;

(b) la provisidn de material nuclear, material y equipo;

(c) la instrumentaci6n de proyectoes para la investigact6n y

desarrollo como asl tambifn para el disefo y aplicaci6n

de la energla nuclear para su utilizaci6n en Ambitos

tales como la agricultura, industria, medicina y la

generaci6n de electricidad;

(d) cooperaci6n industrial entre personas de CanadA y do

la Argentina;

(e) capacitaci6n t6cnica incluyendo el acceso a y la

utilizaci6n de equipo relacionado con dicha

capacitaci6n;

(f) la prestaci6n de asistencia t6cnica y servicios,

incluyendo el intercambio de expertos y especialistas;

y

(g) la exploraci6n y desarrollo do recursos de urania

3RTICULO II

1. Las Partes fomentarhn y facilitargn la cooperaci6n

entre personas de sus respectivas jurisdicciones en las

cuestiones comprendidas an el mbito del presente

Acuerdo.

2. Conforme a los t6rmlnos del presents Acuerdo, las

personas comprendidas en la jurisdicci6n do alguna de

las Partes podrhn proveer a o recibir do las personas

comprendidas en la jurisdicci6n do la otra Parts,

material nuclear, material, equipo y tecnologia, en

t6rminos comerciales o de otro tipo que puedan ser

convenidos por las personas interesadas.
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3. Conforms a Ion t&rainos del presents Acuerdo, las
personas comprendidas en Is juriedicci6n de alguna do
las Partes podr&n proveer a las personas comprendidas

en la jurisdicci6n do la otra Parte, capacitaci6n

t6cnica en la aplicaci6n do la energla nuclear con

fines pacificos, en t~rainos comerciales o de otro tipo
que puedan ser convenidos por las personas Interesadas.

4. Las Partes harAn todo lo posible pars facilitar el

intercambio do expertoo, t6cnicos y especialistas con

respecto a las actividades comprendidas en el presents

Acuerdo.

5. Las Partes tomar&n todas las precauciones pertinentes
para preservar el car&cter confidencial de Is

informaci6n, incluyendo el secreto comercial e

industrial, transmitida entre personas comprendidas en

Is jurisdicci6n de cualquiera de las Partes.

6. Las Partes podr&n, conforms a los t6rminos y

condiciones quo se acuerden conjuntamente, colaborar

en los aspectos de seguridad y regulatorios de la

producci6n de energia nuclear incluyendo (a)
intercambio de informaci6n y (b) cooperaci6n y

capacitaci6n t6cnica.

7. Ninguna Parts utilizar& las disposiciones del presents
Acuerdo con el objeto de asegurarse ventaja comercial

alguna o pars interferir en las relaciones comerciales

de la otra Parts.

8. La cooperaci6n contemplada en el presents Acuerdo
tendr& lugar de conformidad con las leyes

reglamentaciones y pollticas vigentes en Canad& y la

Argentina.

RYIXCULO Iv

1. El material nuclear, material, equipo y tecnologla

identificados en el pArrafo (I) del Anexo A estarAn

sujetos al presente Acuerdo si las Partes hubieran

intercambiado notificaciones por escrito antes do la

transferencia.
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2. Los elementos identificados en los p&rrafos (ii), (iii)

y (iv) del Anexo A estarfn sujetos al presents Acuerdo

salvo que las Partes acuerden lo contrario.

3. Los elementos que no sean aqu6llos comprendidos en el

pirrafo (1) y p&rrafo (2) del presents Articulo estar&n

sujetos al presents Acuerdo cuando las Partee asl l

hubieran acordado por escrito.

4. Las autoridades gubernamentales pertinentes de ambas

Partes establecerhn la notificaci6n y otros

procedimientos administrativos para instrumentar las

disposiciones del presents Articulo.

KRTICULOV

Antes de la transferencia a una tercera parts, de cualquier

material nuclear, material, equipo o tecnoloqla sujeto al

presents Acuerdo fuera de la jurisdicc16n de una de las

Partes en el present. Acuerdo, se deber& obtener el

consentimiento escrito de la otra Parts. Las Partes podr~n

establecer un acuerdo para facilitar la instrumentaci6n de

la present. disposici6n.

ARTXCULO VI

Antes del enriquecimiento de cualquier material nuclear

sujeto al presente Acuerdo hasta un veinte (20) por ciento o

m&s en el is6topo U235 o antes del reprocesamiento de

cualquier material nuclear sujeto al present. Acuerdo, se

deber& obtener el consentimiento escrito de ambas Partes.

Dicho consentimiento describir& las condiciones en las

cuales el plutonio o el uranio enriquecido hasta un veinte

(20) por ciento o mis resultantes podrin ser almacenados y

utilizados. Las Partes podr&n establecer un acuerdo para

facilitar la instrumentaci6n de la present. disposici6n.
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ARTZXCLOON ?

1. El material nuclear, material, equipo y tecnologla

sujetos al presente Acuerdo no so utilizardn par&

fabricar ni adquirir de otra manera armas nuclearea o

cualquier otro tipo de dispositivo nuclear explosivo.

2. La utilizaci6n, desarrollo o aplicaci6n do la energla

nuclear con fines pacificoo no incluirt el desarrollo

fabricaci6n, adquisicidn a ensayo do ningon dispositIvo

nuclear explosivo. Las Partes en el presente Acuordo

no recibirAn ni suministrar~n asistencia en el

desarrollo, fabricaci6n, adquisici6n o ensayo de armas

nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

3. Con respecto al material nuclear dentro del territorio

de CanadA, el compromiso contenido en el p~rrafo (1)

del presente Articulo se verificar& conforms al acuerdo

de salvaguardias entre Canad& y el Organismo

Internacional de Energla At6mica, en relac16n con el

TNP. Sin embargo, si por alguna raz6zo en algn

momenta el Organismo Internacional de Energla At6mica

no administrare dichas salvaguardias dentro del

territorio de Canada, CanadA celebrard de inmediato un

acuerdo con la Argentina para el estableciaiento do las

salvaguardias del OIEA o do un sistema de salvaguardias

que concuerde con los principias y procedimientos del

Sistema de Salvaguardias del Organismo y estipule la

aplicaci6n de salvaguardias para todos los elementos

dentro del territorio de CanadA sujetos al presente

Acuerdo.

4. Con respecto al material nuclear dentro del territorio

de la Argentina, el compromiso contenido en el phrrafo

(1) del presente Articulo so verificarA conforme al

acuerdo de salvaguardias entre la Argentina, la

Repdblica Federativa del Brasil, la Agencia

Brasileno-Argentina do Contabilidad y Control do

Materiales Nucleares y el Organismo Internacional de

Energla At6mica, en relac16n con el Tratado para I.

Proscripci6n de las Armas Nucleares en la A6ric-a

Latina y el Caribe. Sin embargo, si por alguna raz6n o

en al gn momento *1 Organismo Internacional do Energla

At6mica no administrare las salvaguardiaa dentro del
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territorio do I& Argentina, la Argentina celebrar& do

inmediato un acuerdo con Canadd para l establecimientc
de las salvaguardias del OIZA a do un sistema do
salvaguardias qua concuerde con lon principios y

procedimientos del Sistema do Salvaguardias del

Organismo y estipulo la aplicacidn do salvaguardias

pare todos los elementos dentro del territorio do la

Argentina sujetos al presente Acuerdo.

AflYXOULO Will

1. El material nuclear estarS sujeto al presente Acuerdo

hasta que:

(a) so determine que ya no es utilizable a
factiblemente recuperable para su procesamlento

en una forma utilizable en cualquier actividad

nuclear de importancia desdo el punto de vista
de las salvaguardias mencionadas en el Artlculo

VII del presente Acuerdo. Ambas Partes

aceptArAn la determinacidn hecha par el

Organismo Internacional de Energla At6mica
conforme a las disposiciones pars el cese de las

salvaguardias contenidas en el acuerdo do

salvaguardias pertinente en el cual el Organismo

sea parte;

(b) se lo haya transferido del territorio de la

Parte receptora de conformidad con lan

disposlciones del Articulo V del presente

Acuerdo; a

(c) de otro modo acordado entre las Partes.

2. El material y el equipo estar&n suJetos al presente

Acuerdo hasta que;

(a) so lo haya transferido del territorio de la

Parte receptora de conformidad con las

disposiciones del ArtIculo V del presente

Acuerdo; a

(b) "do otro mode acordado entre las Parte.
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3. La tecnologla permaneceri sujeta al present. Acuerdo

hasta quo las Partes acuerden lo contrario.

RRYXCULO II

1. Cada Parte tomarS todas las medidas necesarian,

proporcionales a la amenaza tal come so la evalde de
tiempo on tiempo, a fin do garantizar la protocci6n

fisica del material nuclear aujeto al presents Acuerdo
y aplicar&, como minimo, los niveles de protecci6n

fisica estipulados en el Anexo E del presents Acuerdo.

2. Las Partes se consultarAn a pedido do cualquiera do

ellas con respecto a temas relativos a la protecci6n

frsica del material nuclear, material, equipo y
tecnologla sujetos al presents Acuerdo Incluyendo

aquellos concernientes a la protecci6n fisica durante
el transporte internacional.

ARTXCVLO X

1. Las Partes se consultarhn en cualquier momento a pedido

de cualquiera de ellas para garantizar el cumplimiento
efectivo de las obligaciones del presents Acuerdo. El

Organismo Internacional de Enerjia At6mica podr& ser

Invitado a participar en dichas consultas a pedido de

ambas Partes.

2. Las autoridades gubernamentales pertinentes

establecerhn arreglos administrativos para facilitar la
instrumentaci6n efectiva del presents Acuerdo y s

consultar&n anualmente o en cualquier otro momento a
pedido de alguna de las autoridades. Dichas consultas
podran hacerse mediante intercambio de correspondencia.

3. Cada Parte informar&, ante solicitud, a la otra Parts

las conclusiones del m&s reciente informe del Organismo
Internacional do Energla At6mica sobre las actividades
de verificaci6n del Organismo en su territorio

relevantes pare el material nuclear sujeto al presents

Acuerdo.
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Toda controversia que surja de la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo qua no so solucione mediante

negociaci6n o por acuerdo entre las Partes so someterd, a
pedido de alguna de las Partes, a un tribunal do arbitrajo

compuesto por tres &rbitros. Cada Parte designar& un
&rbitro y los dos &rbitros ael designados elegiran a un

tercero, quo no ser& nacional do ninguna de las Partes, y

tendr& la funci6n do Presidents. Si dentro do los treinta

(30) dias subsiguientes al pedido de arbitraje alguna de las
Partes no hubiera designado un &rbitro, la otra Parts en la

controversia podr& pedir al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia que designs un hrbitro para la

Parts que no lo hubiera designado. Si dentro do los treinta
(30) dias subsiguientes a la designacidn o nombramiento de

los Arbitros para ambas Partes el tercer &rbitro no hubiera

sido elegido, cualquiera do las Partes podr& pedir al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia que designs

al tercer Arbitro. Si el Presidents de la Corte

Internacional de Justicia fuera nacional de alguna de las

Partes o no pudiera ejercer dichas funciones, so invitar& al

Vicepresidente a hacer las designaciones necesarias. Si el

Vicepresidente fuera nacional de alguna de las Partes o no

pudiera ejercer dichas funciones, el miembro do la Corte

Internaciohal de Justicia que 1e sigue en-antigledad y no

sea nacional de alguna do las Partes serA invitado a hacer

las designaciones necesarias. Habr& qu6rum con una mayorla

de los miembros del tribunal de arbitraje, y todas las
decisiones se tomarfn por la mayoria de votos de todos los

miembros del tribunal do arbitraje. El tribunal establecerA

el procedimiento de arbitraje. Las decisiones del tribunal

ser&n obligatorias para ambas Partes y serAn ejecutadas por

las mismas. La remuneraci6n de los arbitros s determinar&

sobre la misma base que la do los jueces ad hoc do la Corte

Internacional de Justicia.
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1RT!CUI.O XII

1. Cads Parts informar& a la otra Parts nodiante

Intercambio do Notas, cuando hays cumplisentado sun

requisitos legales y constitucionalss pertinentes pars

ls entrada en vigor del presents Acuerdo. El presents

Acuerdo entrarA en vigor en la fecha do la dltima de

las notas intercambiadas.

2. El presents Acuerdo so podrd modificar an cualquier

momento con el consentimiento escrito do las Partes.

Toda modificaci6n al presents Acuerdo entrarA en vigor

conforms a las disposiciones del parrafo (1) do este

Articulo.

3. El presents Acuerdo permanecer& en vigor por un periodo

de treinta (30) aflos. Si ninguna do las Partes hubiera

notificado a la otra Parts su intenci6n do denunciar el

Acuerdo con una antelacin minima de seis (6) meses a

la expiraci6n de ese perlodo, este Acuerdo continuer&

en vigor por perlodos adicionales do diez (10) aios

cada uno salvo que, con una antelai6n de seis (6)

meses como minimo a la expiracidn do cualquiera de

dichos perlodos adicionales, una Parts notificara a I&

otra Parts su intenci6n de denunciar el presents

Acuerdo.

4. No obstante la denuncia del presents Acuerdo, las

obligaciones comprendidas on el Articulo III, p&rrafo

(5) y en los Articulos IV, V, VI, VII, VIII, IX, X y XI

del presents Acuordo continuarAn en vigor hasta que las

Partes acuerden 1o contrario.

EN PR DE LO CUAL los suscriptos, debidanente

autorizados a este efecto por sus respectivos Gobiernos, han

firmado el presents Acuerdo.
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. "sx0 A

Material nuoloar material eauinos v tocnologla onsuton

(I) Material nuclear, material, equipo y tecnoloqia

transferidos entre las Partes, directamente o a

trav6s deterceros;

(ii) Material y material nuclear que so produce o procesa

sobre la base, o nediante la utilizaci6n, do

cualquier equipo sujeto al presents Acuerdo;

(iii) Material nuclear que se produce o procesa sobre la

base, o mediante la utilizaci6n, de cualquier equipo

sujeto al presents Acuerdo;

(iv) Equipo que la Parte receptora, a la Part. proveedora

despu6s de efectuar consultas con la Parts receptora,

hubiera designado como concebido, construido u

operado'gbbre la base o mediante la utilizaci6n do la

tecnologia mencionada anteriormente, o datos t6cnicos

derivados de los equipos mencionados anteriormente.

La consulta citada anteriormente tendrA debidamente

.en cuenta la capacidad tecnol6gica propia de la Parts

receptora.

Sin restringir la generalidad de lo anterior, el equipo que

cumpla con los tree criterios siguientes:

(a) que sea del mismo tipo quo el equipo referido on

(i) (es decir, que su disefo, construcci6n o

funcionamiento se basan en procesos fisicos o

quimicos esencialmente id6nticos o similares segkn lo

acordado por escrito entre las Partes antes de la

transferencia do los equipos mencionados en (i);

(b) clue asl 1o designs la Parts receptora o la Parts

proveedora despu~s de consultar con la Parte

receptora; y

(C) cuya primera operaci6n se efectde en un lugar ubicado

dentro de la jurisdicci6n de la Parts receptora
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dentro de o 20 aftou a partir do I& fecha do I&
primera operaci6n del equipo mencionado an al
subpdrrafo (a).
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(1) Reactores nucleares, capaces do funcionar do manera

que se pueda mantener y controlar una reacci6n do

fisi6n en cadena autosostenida, excluldos los

reactores de energia nula, quedando definidos estou

Oltimos como aqu6llos reactores con un Indice te6rico

mgximo de producci6n de plutonio no superior a 100

gramos al afto.

Un "reactor nuclear" comprende fundamentalmente todos

los dispositivos que se encuentran en el interior de

la vasija del reactor a que est~n conectados

directamente con ella, el equipo que regula el nivel

de potencia en el ndcleo, y los componentes que

normalmente contienen el refrigerants primario del

nficleo del reactor o que est&n directamente en

contacto con dicho refrigerante o lo regulan.

No se pretends excluir a los reactores que podrian

razonablemente ser susceptibles de modificaci6n para

producir cantidades considerablemente superiores a

100 gramos de plutonio al afto. Los reactores

disefados para funcionar en r6gimen continuo a

niveles considerables de potencia no se considerarn

como "reactores do energla nula m cualquiera que sea

su capacidad de producci6n de plutonio.

(2) Vasiias do presi6n de reactores: vasijas met&licas,

bien como unidades completas o bien en forma de

piezas importantes fabricadas en taller para las

mismas, que est6n especialmente concebidas o

preparadas para contener el necleo de un reactor

nuclear conforme so le define en el anterior pfrrafo

(1) y sean capaces de resistir la presi6n de trabajo

del refrigerante primario.

Una placa que recubre la parts superior de una vasija

de presi6n de un reactor es una pieza importante

fabricada en taller para una vasija de presi6n.
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(3) Piezas interiores del reactor: columnas y placas de

apoyo del ndcleo y otras piezas interiores do I&

vasija, tubos-gula para las barran do control,

blindajes t6rmicos, placas deflectoras, placae do

rejilia del ndcleo, placas difusoras, etc.

(4) Alauinas Iana ia caraa v descaraa del combustible en
Il_ eactores: Equipo do manipulaci6n eupecialmente

concebido a preparado para insertar o extraer el

combustible en un reactor nuclear conforms as le

define en el anterior pdrrafo (1), con el quo sea

posible cargar el combustible con al reactor en

funcionamiento o quo Incluya caracterlsticas de

disposici6n o alineaci6n t6cnicamente complejas quo

permitan realizar operaciones complicadas do carga de

combustible con el reactor parado tales como aqu6llas

en las que normalmento no es posible la visi6n

directa del combustible o al acceso a 6ste.

(5) Barras de control Dara reactores: Barras

especialmente concebidas o preparadas para e control

do la velocidad de reacci6n en un'reactor nuclear

conforme so lo define en el anterior p~rrafo (1).

Esta partida de equipo comprende, ademls de aquella

parto do la barra de control consistente en el

material absorbedor de neutrones, las estructuras do

apoyo o suspensi6n de la misma si so las suministra

por separado.

(6) Tubos do Dresi6n pare reactores: Tuboas especialmento

concebidos o preparados para contener los elementos

combustibles y el refrigerants primario on un reactor

conforms se lo define on el anterior pirrafo (1) a

una presi6n de trabajo superior a 50 atm6sferas.

(7) Tubos de circonio: Circonio met~lico y aleaciones de

circonio en forma de tubos o conjuntos do tubos y en
cantidades quo excedan do 500 kg por af1o,

especialmente concebidos o preparados par& su

utilizaci6n en un reactor conforme se lo define en al

anterior pArrafo (1), y en los quo la raz6n

hafnio/circonio sea inferior a 1:500 partee en peso.
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(8) ombas del refrigeranta nrimario: bombas

especialmente concebidas o preparadau para hacer

circular el refrigerants primario do reactores

nucleares conforme s lea define en al anterior
phrrafo (1).

(9) Plantas Dara el rerocesamiento do elementos

combustibles irradiados, v equino especialmente

concebido p oreparado Vara dicha ooeraci6n.

Una "planta para el reprocesamiento de elementos

combustibles irradiados w comprenda el equipo y los

componentes que normalmente esthn en contacto directo

con el combustible irradiado y las principales

corrientes de tratamiento de los materiales nucleares

y productos de fisi6n y los controlan directamente.

En la etapa actual del desarrollo tecnol6gico so

considera que Oinicamente dos partidas do equipo

quedan comprendidas en el concepto a quo se refiere

la frase Oy equipo especialmento concebido o

preparado para dicha operac16n":

(a) HMquinas para el troceo de elementos

combustibles irradiados: equipo teleaccionado

especialmente concebido o preparado para su

utilizaci6n en una plant& de reprocesaniento

conforme se la describe anteriormente y

destinado al troceo, corte o cizallamiento de

conjuntos, haces c barras de combustible

nuclear irradiados; y

(b) Tanques a prueba del riesgo de criticidad

(por ejemplo: tanques de pequenlo di&metro,

anulares o do placas), especialmente

concebidos o preparados pare su utilizaci6n

on una planta de reprocesamiento conforme so

la describe anteriormente, destinados a la

operaci6n do disoluci6n do combustible

nuclear irradiado, capaces do resistir la

presencia de un liquido a sit& temperatura y

muy corrosivo, y que pueden ser

teleaccionados pars su carga y mantenimiento.
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(10) Plantas nara 1a tabripaci6n do elpmenton coubUstible.
v eauino estecialments concebido o DreDarado par.
dicha operaci6n:

Una "planta para la fabricaci6n do elementos

combustibles" comprende:

(a) fL-OMLa que normalmento esta en contacto
directo con la corriento do producci6n do
ateriales nucleares o quo so emplea

directamento para el tratamiento o control do

dicha corriente, o bien

(b) el ecino empleado para encerrar el material

nuclear dentro de su revestimiento, y

(c) 1& totalidad de los conjuntos do elementos

para las operaciones precedentes, como

tambi6n los elementos individuales destinados

a cualquiera do las operaciones precedentes
y para otras operaciones do fabricaci6n de
combustible, tales como la verificaci6n de la

integridad del revestimiento o del
dispositivo de cierre, y el tratamiento do

terminaci6n del combustible encerrado.

(11) El eauivo. distinto de los ifistrumentos dg anhlisia.

especialmente concebido o Drevarado Dara Is
separaci6n de is6tonos del uranio:

O'El equipo, distinto de los instrumentos anallticos,

especialmente concebido o preparado para la

separaci6n do is6topos del uranjo" comprende cada uno

de los elementos principales de equipo especialmente
concebido o preparado para mu empleo en el proceso de

separac16n. Dichos elementos Incluyen:

- barreras de difusi6n gaseosa,
- cajas de difusores gaseosos,
- conjuntos de centrifugadoras de gas, resistentes

a la corrosi6n del UF6,
- unidades de inyectores de chorros para la

separaci6n,
- unidades vorticiales de separaci6n,
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grandam coapresores axialos o contrifugom

resistentes a Ia corrosi6n del UF,

dispositivos especiales do cierre para astos

compresores.

(12) Plantas cara 1& _roduccidn do acu oesada

Una "planta para la producc16n do aqua pesada"

comprende Ia planta y equipo especialmento concebido

para enriquecer deuteric y compuestos de deuterio,

como asi tambidn toda fracc16n significativa do los

elementos indispensables para la operaci6n do I&

planta.

(13) Todo components principal o componente de los items

(1) a (12) precedentes.
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Materiales no nucleares gars reactores

(1) Deuterio V agua nesada: Deuterio y cualquier

compuesto do deuterlo en quo I& raz6n

deuterio/hidr6geno exceda do 1:5000 par& eu
utilizacin en un reactor nuclear conforme so lo
define en el phrrafo (1) del Anexo 3, en cantidades

que excedan do 200 kg do Atomou do douterio, dentro

de periodo de 12 moses.

(2) Grafito do nureza nuclear: Grafito con un nivel do

pureza superior a S partes par mill6n de boro

equivalente y con una densidad superior a 1,50 gramos
por centImetro cdbico en cantidades quo excedan do 30
toneladas mA6tricas dentro de un perlodo de 12 moses.
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ArtIculo IX del retatuto del Oraaniamo Tnternaaional

de Unorala At6mnca

Deflutolcone.

Segian so emplean on eete Estatuto:

(1) Se entiende por "materiales fisionables especialem"
el plutonio-239; el uranio-233; el uranio enriquecido
en los is6topos 235 6 233; cualquier material que
contenga uno a varios de los elementos citados; y los
dem~s materiales fisionables quo la Junta do
Gobernadores determine on mu oportunidad; no obstante
la expres16n "materiales fisionables especlales" no

comprende los materiales bAsicos.

(2) Se efiiende por "uranio enriquecido en los is6topos
235 6 233w el uranio que contiene los is6topos 235 6

233, o ambos, en una cantidad tal que la relaci6n
entre la suma de las cantidades de estos is6topas y

la de is6topo 238 so mayor quo la relaci6n entre la
cantidad do is6topo 235 y la de is6topo 238 en el

urania natural.

(3) Se entiende per "materiales bhsicos" el uranio

constituido par la mezcla de is6topos que contiene en

su estado natural; el urania en que la proporci6n de
is6topo 235 em inferior a la normal; el torio;
cualquiera de los elementos citados en forma de

metal, aleaci6n, compuesto quImico a concentrado;
cualquier otro material quo contenga uno o m~s de los
elementos citadoo en la concentraci6n que la Junta do
Gobernadoree determine en su oportunidad; y los demo
materiales que la Junta do Gobernadores determine en
su oportunidad.
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SIvele. acordadon do proteoc6n fimica

Los niveles acordados de protecci6n fisica quo garantizarAn

las autoridades gubernamentales pertinentes para la

utilizaci6n, almacenamiento y transporte do los uateriales

quo figuran en la tabla adjunta incluir&n come mlnimo la

siguientes caracterlsticas do protecci6n

CATEGORIK 111

Utilizaci6n y almacenamiento dentro do un Area

do acceso restringido.

Transbortn bajo medidas de seguridad especiales

incluyendo un arreglo previo entre el remitente,'el

destinatario y el transportista, y un acuerdo previo entre

los estados en el caso de transports internacional, con

especificaci6n de fecha, lugar y procedimientos para

transferir la responsabilidad del transporte.

CATEGORIA I

Utilizaci6n v almacenamiento dentro do un Area

restringida cuyo acceso est6 controlado, es decir, un Area

con vigilancia continua ya fuere por guardias o dispositivos

electr6nicos, rodeada por una barrera fisica con una

cantidad limitada de puntos de acceso bajo control adecuado,

o cualquier Area con un nivel de protecci6n fisica

equivalente.

TransDorte bajo medidas do seguridad especiales

incluyendo un arreglo previo entre el remitente, el

destinatario y el transportista, y un acuerdo previo entre

los estados en el caso de transporte internacional, con

especificaci6n de fecha, lugar y procedisientos para

transferir la responsabilidad del transporte.
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CATEGORIA I

Los materiales comprendidos en esta Categorla

estar~n protegidos con sistemas altaments confiables contra

su utilizaci6n no autorizada do la siquiente manera:

Utilizaci6n v almacenamiento dentro de un Srea

altamente protegida, es decir, un 6rea protegida conforms as

define para Is Categorla I precedents, el acceso a la cual,

ademAs, so restringe a personas cuya confiabilidad ha sido

verificada y que se halla viqilada per guardias quo

mantienen una comunicaci6n directa con fuerzas de respuesta

adecuadas. Las medidas especIficas quo so tomen dentro de

este contexto deberhn tener como objetivo detectar y

prevenir cualquier asalto, acceso no autorizado a retirada

no eutorizada de material.

Transporte bajo medidas de segurided especiales

como se especific6 anteriormente para el transports de

materiales comprendidos en las Categories II y III y,

ademas, bajo vigilancia continua do escoltas y en

condiciones quo qaranticen una comunicaci6n directs con

fuerzas de respuesta adecuadas.
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DONN X 1 , this -l day of -,7 e_, iro, in

duplicate, in the English, French and Spanish languages,

each text being equally authentic.

FAIT A 6/ - ,ce 'Z/ 'i" Jour do
en deux exemplaires, en langues frangaise, anglaise et

espagnole, cheque version faisant 6galement foi.

1994,

RECHO /, el d- - i. / del me do j do
1994, en dos ejemplares originales, en los idiomas espaiol,

inglas, y franc6s, siendo dichos textos igualmente

aut6nticos.

A .A f
FOR THE GOVERNMENT 0

CANADA

POUR LB GOUVERNEMENT
DU CANADA

WOR EL GOBIERNO

DR CANADA

FOR TUB GOVERIUMNT OF

THU ARGENTXIN REPUBLIC

POUR LB GOUVURNENEN

DR LA R*PUBLIQUU AROGNTXEN

POR EL GOBIVERO DU LA

RRPUBLICA ARGENTINA


